Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

O rAma O rAma-Arabhi

In the kRti ‘O rAma O rAma OMkAra’ — rAga Arabhi (Adi tALa), Srl
tyAgarAja pleads with Lord to have compassion on him.

P O rAma O rAma OMKAra dhAma
O rAma O rAma onarincu prEma

C1 nA mElun(a)ndaru navvuTak(A)yen-
(E)mani tALudun(i)ka dEva rAya (O)

Cc2 nann(E)cin(a)nduku nayam(E)mi kalige
ninnE nera nammiti nlvE nA saliga (O)

C3 nIKE tagi(y)unnAnu nijamu nA mATa
sAkEta rAma rakshaNa cE(y)l pUTa (O)

C4 dhara IOna rakshakulu IEru dEva
maracitE veracitE mAk(E)mi dOva (O)

C5 I janmam(e)nduku evaru tanak(E)la
rAjlva nEtra daya rAnidi mEIA (O)

C6 hRdayamu caluv(ai)tE mudamu nl pAlu
su-dayALuDav(ai)tE sukhamu nlv(E)lu (O)

Cc7 Atmakai(y)okaT (ai)na Asinca IEdu
paramAtma nlk(a)ni palka manas(E)la rAdu (O)

Cc8 nir(ai)na pAl(ai)na nIkE(y)anukoNTi
tlraina cakkani ‘dEvat(a)nukoNTi (O)

C9 nlk(A)sinciti KAni nimishamu mAna
Ekamai nann(E)IukOk(U)NTE(y)Ana (O)

C10 nl kaNTE dorakunA nirupama gAtra



parAk(E)la Srl tyAgarAjuni mitra (O)

Gist

O Lord Srl rAma! O Lord abiding in praNava! O Lord of celestials! O
Lord abiding in ayOdhyA! O Lotus Eyed! O Supreme Lord! O Friend of this
tyAgarAja!

Show affection towards me.
All are laughing at my fortune; how shall | forbear further?

What benefit did You derive for tormenting me? | believed You alone
totally; You are my protection.

I am keeping myself suitable for You alone; my word is true; please
protect me this very moment.

There are no protectors for me in the Earth; if You forget or wonder,
what is the way out for me?

What is the use of this birth? Why anyone else for me? Is it good for You
not to show grace on me?

If my heart becomes cool, my happiness is Yours; if You become very
gracious, it is indeed comfort for me; please govern me.

| did not desire anything for my sake; why wouldn’t You condescend to
say that whatever | desired are only for Your (worship) sake?

Whether it is milk or water, | considered it to be for You alone; |
considered You to be nice Lord who is the Ultimate.

| desired for You; | shall not leave You even for a minute; | swear, if You
do not govern me by uniting with me.

Is it possible to find peerless majesty than that of You? Why this
unconcern?

Word-by-word Meaning

P O Lord Srl rAma! O Lord Srl rAma! O Lord abiding (dhAma) in praNava
(OMKAra)!

O Lord Srl rAma! O Lord Srl rAma! Show (onarincu) affection (prEma)
towards me.

C1 All (andaru) are laughing (navvuTaku Ayenu) at my (nA) fortune
(mElunu) (mElunandaru);

O Lord (rAya) of celestials (dEva)! How (Emani) (navvuTakAyenEmani)
shall I forbear (tALudunu) further (ika) (tALudunika)?

O Lord Srl rAma! O Lord Srl rAma! O Lord abiding in praNava! O Lord
Srl rAma! O Lord Srl rAma! Show affection towards me.

Cc2 What (Emi) benefit (nayamu) (nayamEmi) did You derive (kaligE)
(literally come about) for (anduku) tormenting (Ecina) me (hannu)
(nannEcinanduku)?

I believed (nammiti) You alone (ninnE) totally (nera); You (nlvE) are
my (nA) protection (saliga);



O Lord Srl rAma! O Lord Srl rAma! O Lord abiding in praNava! O Lord
Srl rAma! O Lord Srl rAma! Show affection towards me.

C3 I am keeping myself (unnAnu) suitable (tagi) (tagiyunnAnu) for You
alone (nlkE); my (nA) word (mATa) is true (nijamu);

O Lord rAma abiding in ayOdhyA (sAkEta)! Please protect (rakshaNa cE)
me this (1) (cEyl) very moment (pUTa);

O Lord Srl rAma! O Lord Srl rAma! O Lord abiding in praNava! O Lord
Srl rAma! O Lord Srl rAma! Show affection towards me.

C4 O Lord (dEvA)! There are no (IEru) protectors (rakshakulu) for me in
(I0na) the Earth (dhara);

if You forget (maracitE) or wonder (veracitE), what (Emi) is the way out
(dOva) for me (mAku) (literally for us) (mAKEmi)?

O Lord Srl rAma! O Lord Srl rAma! O Lord abiding in praNava! O Lord
Srl rAma! O Lord Srl rAma! Show affection towards me.

C5 What is the use (enduku) of this (I) birth (janmamu)? why (Ela) anyone
else (evaru) for me (tanaku) (tanakEla)?

O Lotus (rAjlva) Eyed (nEtra)! Is it good (mEIA) for You not to show
grace (daya rAnidi) on me?

O Lord Srl rAma! O Lord Srl rAma! O Lord abiding in praNava! O Lord
Srl rAma! O Lord Srl rAma! Show affection towards me.

C6 If my heart (hRdayamu) becomes (aitE) cool (caluva) (caluvaitg), my
happiness (mudamu) is Yours (nl pAlu);

if You become (aitE) very gracious (su-dayALuDavu) (sudayALudavaitE),
it is indeed comfort (sukhamu) for me; You (nlvu) please govern (Elu) (nlvElu)
me;

O Lord Srl rAma! O Lord Srl rAma! O Lord abiding in praNava! O Lord
Srl rAma! O Lord Srl rAma! Show affection towards me.

Cc7 I did not (IEdu) desire (Asinca) anything (okaTi aina) (okaTaina) for my
sake (Atmakai);

O Supreme Lord (paramAtma)! Why (Ela) wouldn't You condescend
(manasu rAdu) (manaskla) to say (palka) that (ani) whatever | desired are only
for Your (worship) sake (nlku) (nlkani)?

O Lord Srl rAma! O Lord Srl rAma! O Lord abiding in praNava! O Lord
Srl rAma! O Lord Srl rAma! Show affection towards me.

C8 Whether it is (aina) milk (pAlu) (pAlaina) or water (nlru aina) (nlraina),
I considered (anukoNTi) it to be for You alone (nIKE) (nlkEyanukoNTi);

I considered (anukoNTi) You to be nice (cakkani) Lord (dEvata) who is
the ultimate (tlraina) (dEvatanukoNTi);

O Lord Srl rAma! O Lord Srl rAma! O Lord abiding in praNava! O Lord
Srl rAma! O Lord Srl rAma! Show affection towards me.

C9 I desired (Asinciti) for You (nlku) (nlkAsinciti); and (kAni), I shall not
leave (mANa) You even for a minute (nimishamu);

I swear (Ana), if You do not govern (ElukOka uNTE) (ElIuKOKuNTE) me
(nannu) (nannElukOkuNTEyAnNa) by uniting with me (Ekamai);

O Lord Srl rAma! O Lord Srl rAma! O Lord abiding in praNava! O Lord
Srl rAma! O Lord Srl rAma! Show affection towards me.

Cc10 Is it possible to find (dorakunA) peerless (nirupama) majesty (gAtra)
than that of You (nl kaNTE)?



O Friend (mitra) of this tyAgarAja (tyAgarAjuni)! Why (Ela) this

unconcern (parAku) (parAkEla)?

O Lord Srl rAma! O Lord Srl rAma! O Lord abiding in praNava! O Lord
Srl rAma! O Lord Srl rAma! Show affection towards me.

Notes —
Variations -

1 — dEvatanukoNTi — dEva kanukoNTi :

‘dEvatanukoNTi’ seems to be appropriate.
References —

Comments —

Devanagari

T, 3T TqH 3 I AHR 4
3T X 3T X 3THRS UH

T1. 1 7G(A)=T TH(FI-
(¥ ABg(F)F <o [T (M)
=2. A EE)<F T (H I Hon
3 S At e A1 gl (31)
F3. Ak At g A1 O
Grehe I I&T0T () g2 (3)
4. TR B PG 56 3d
Ried axtad w(E) [ e (1)

F5. T S(H)TF @8 dH(FH)S
e 3 39 S Bt (31)

6. g5 IG(D)T q5q At U1
G- (A)d gaEq (g ()

7. M)A MAF 33

From the context,

WA H(F)F Teh TS T (3T)

98. AT U k() Iehifve
AR =Rl FE(A)TRIvE (3T)
9. Fr(n)faratd - Hirs 7=
T A()FHI(FH)(ENT (3)



F10. =t FHE TR 69T T

WRI()F S ARSI 1 (31

English with Special Characters

pa. 0 rama 0 rama omkara dhama
0 rama O rama onarincu prema

cal. na me€lu(na)ndaru navvuta(ka)ye-
(n&)mani taludu(ni)ka deéva raya (0)

ca2. na(nné€)ci(na)nduku naya(me)mi kalige
ninné nera nammiti nive na saliga (3)

ca3. nike tagi(yu)nnanu nijamu na mata
sakéta rima raksana c&(yi) piita (0)

ca4. dhara 1ona raksakulu 1€ru déva
maracité veracite ma(keé)mi dova (0)

ca5. i janma(me)nduku evaru tana(ké)la
rajiva nétra daya ranidi m&la (o)

ca6. hrdayamu calu(vai)té mudamu ni palu
su-dayaluda(vai)té sukhamu ni(ve)lu (o)

ca7. atmakai(yo)kataina asinica ledu
paramatma ni(ka)ni palka mana(sé)la radu (9)

ca8. niraina palaina nike&(ya)nukonti
tiraina cakkani déva(ta)nukonti ()

ca9. ni(ka)sificiti kani nimisamu mana

€kamai na(nn€)luko(ku)nte(ya)na (0)
cal0. ni kante dorakuna nirupama gatra
para(ke)la §ri tydgarajuni mitra (o)
Telugu
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Tamil
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Oriya
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